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Read the Bible at a fixed time each day.
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Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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Things to think about

1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage‘-’ i “
2. Does it teach you anything that you should or should not do? AT AL s

s
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Pray again! Tell God about what you have'learnt from today’s passage. Ask Him to help
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, | will only speak
kind words. Lord, please give me strength to do it.”
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For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.
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Colour one ‘Blble when you have completed reading.
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Losing the People’s Hearts
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Rehoboam went to Shechem. All of the people of Israel had gone there to make him king.
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Jeroboam heard about it. He was the son of Nebat. Jeroboam was still in Egypt at that time. He had gone there for
safety. He wanted to get away from King Solomon. But now he returned from Egypt.
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So the people sent for Jeroboam. He and the whole community of Israel went to Rehoboam. They said to him,
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“Your father put a heavy load on our shoulders. But now make our hard work easier. Make the heavy load on us lighter.
Then we'll serve you.”
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Rehoboam answered, “Go away for three days. Then come back to me.” So the people went away.
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King Rehoboam asked the elders for advice. They had served his father Solomon while he was still living. Rehoboam
asked them, “What advice can you give me? How should | answer these people?”
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The bible translations used in this bookiet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader’s Version (NIFV)
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Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 1 / 2
m time each day.
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They replied, “Serve them today. Give them what they are asking for. Then they'll always serve you.”
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But Rehoboam didn't accept the advice the elders gave him. Instead, he asked for advice from the young men who had
grown up with him and were now serving him.
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He asked them, “What's your advice? How should | answer these people? They say to me, ‘Make the load your father put
on our shoulders lighter.”
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The young men who had grown up with him gave their answer. They replied, “These people say to you, Your father put a
heavy load on our shoulders. Make it lighter." Tell them, ‘My little finger is stronger than my father’s legs.
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My father put a heavy load on your shoulders. But I'll make it even heavier. My father beat you with whips. But I'll beat
you with bigger whips."“
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The bible translations used in this bookiet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader’s Version (NIFV)
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Three days later Jeroboam and all of the people returned to Rehoboam. That's because the king had said, “Come backto = -
me in three days.”
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The king answered the people in a mean way. He didn't accept the advice the elders had given him.
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Instead, he followed the advice of the young men. He said, “My father put a heavy load on your shoulders. But I'll make it
even heavier. My father beat you with whips. But I'll beat you with bigger whips.”
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So the king didn't listen to the people. That's because the LORD had planned it that way. What he had said through Ahijah
came true. Ahijah had spoken the LORD's message to Jeroboam, the son of Nebat. Ahijah was from Shiloh.
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All of the people of Israel saw that the king refused to listen to them. So they answered the king. They said, “We don't
have any share in David's royal family. We don’t have any share in Jesse’s son. People of Israel, let's go back to our
homes. David's royal family, take care of your own kingdom!” So the people of Israel went home.
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Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 3 / 2
L’ ' time each day.
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But Rehoboam still ruled over the Israelites who were living in the towns of Judah.
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Adoniram was in charge of those who were forced to work hard for King Rehoboam. The king sent him out among all
of the Israelites. But they killed him by throwing stones at him. King Rehoboam was able to get away in his chariot. He
escaped to Jerusalem.
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Israel has refused to follow the royal family of David to this very day.
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Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. & / 2
m time each day.
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All of the people of Israel heard that Jeroboam had returned. They sent for him. They wanted him to meet with the
whole community. Then they made him king over the entire nation of Israel. Only the tribe of Judah remained true to
David's royal family.
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Rehoboam arrived in Jerusalem. He brought together 180,000 fighting men from the royal house of Judah and the
tribe of Benjamin. He had decided to make war against the royal house of Israel. Solomon’s son Rehoboam wanted his
fighting men to get the kingdom of Israel back for him.
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But a message from God came to Shemaiah. He was a man of God. God said to him,
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“Speak to Solomon’s son Rehoboam, the king of Judah. Speak to the royal house of Judah and Benjamin. Also speak to
the rest of the people. Tell all of them,
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@ Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.

The bible translations used'in this booklet'are the Chinese Union Version'(CUV) and the New Infernafional Reader’s Version (NIFV)
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‘The LORD says, “Do not go up to fight against the Israelites. They are your relatives. | want every one of you to go back
home. Things have happened exactly the way | planned them.” * “ So the fighting men obeyed the LORD's message. They
went home again, just as he had ordered.
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Jeroboam built up the walls of Shechem. It was in the hill country of Ephraim. Jeroboam made Shechem his home.
From there he went out and built up Peniel.
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Jeroboam thought, “My kingdom still isn't secure. It could very easily go back to the royal family of David.
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Suppose the people of Israel go up to Jerusalem to offer sacrifices at the LORD's temple. If they do, they will again
decide to follow Rehoboam as their master. Then they'll kill me. They'll return to King Rehoboam. He is king of Judah.”
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: .. vy So King Jeroboam asked for advice. Then he made two golden statues that looked like calves. He said to the people, “It's

too hard for you to go up to Jerusalem. Israel, here are your gods who brought you up out of Egypt.”
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Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.
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He set up one statue in Bethel. He set up the other one in Dan.
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What Jeroboam did was sinful. And it caused Israel to sin. The people even went all the way to Dan to worship the
statue that was there.

wmﬁ%ﬁ%%ﬁ%#ﬁ%ﬁ,ﬁ%i%ﬂ%xéﬁgi

wéi S|

Hia]

Jeroboam built temples for worshiping gods on high places. He appointed all kinds of people as priests. They didn't even
have to be Levites.
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He established a feast. It was on the 15th day of the eighth month. He wanted to make it like the Feast of Booths that
was held in Judah. Jeroboam built an altar at Bethel. He offered sacrifices on it. He sacrificed to the calves he had
made. He also put priests in Bethel. He did it at the high places he had made.
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He offered sacrifices on the altar he had built at Bethel. It was on the 15th day of the eighth month. That’s the month he
had chosen for it. So he established the feast for the people of Israel. And he went up to the altar to sacrifice offerings.
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Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.
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Jeroboam
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At that time Abijah became sick. He was the son of Jeroboam.
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Jeroboam said to his wife, “Go. Put on some different clothes. Then no one will recognize you as my wife. Go to Shiloh.
That's where the prophet Ahijah is. He told me | would be king over the people of Israel.
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Take ten loaves of bread with you. Take some cakes and a jar of honey. Go to him. He'll tell you what will happen to our :
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So Jeroboam's wife did what he said. She went to Ahijah’s house in Shiloh. Ahijah couldn't see. He was blind because he

was so old.
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But the LORD had told Ahijah, “Jeroboam’s wife is coming. Her son is sick. She'll ask you about him. Give her the answer
| give you. When she arrives, she'll pretend to be someone else.”
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MIA™ Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
' time each day.
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Ahijah heard the sound of her footsteps at the door. He said, “Come in. | know that you are Jeroboam's wife. Why are you
pretending to be someone else? | have some bad news for you.
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“Go. Tell Jeroboam that the LORD has a message for him. The LORD is the God of Israel. He says, ‘| chose you from
among the people. | made you the leader of my people Israel.
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| tore the kingdom away from the royal house of David. | gave it to you. But you have not been like my servant David. He
obeyed my commands. He followed me with all his heart. He did only what was right in my eyes.
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You have done mare evil things than all those who lived before you. You have made other gods for yourself. You have
made statues of gods out of metal. You have made me very angry. You have turned your back on me.
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“‘Because of that, | am going to bring horrible trouble on your royal house. | will cut off from you every male in Israel. It
does not matter whether they are slaves or free. | will burn up your royal house, just as someone burns up trash. | will
burn it until it is all gone.
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Some of the people who belong to you will die in the city. Dogs will eat them up. Others will die in the country. The birds
of the air will eat them. | have spoken!’
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“Now go back home. When you enter your city, your son will die.
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ALl of the people of Israel will sob over him. Then his body will be buried. He is the only one who belongs to Jeroboam
who will be buried. That is because he is the only one in Jeroboam'’s royal house in whom | have found anything good. |
am the Lord, the God of Israel.
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“| will choose for myself a king over Israel. He will cut off the family of Jeroboam. This very day your son will die. Can
that really be true? Yes. Even now, that is what | am telling you.
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“| will strike Israel down. Israel will be like tall grass swaying in the water. | will pull Israel up from this good land by

the roots. | gave it to their people who lived long ago. | will scatter Israel to the east side of the Euphrates River. That is
because they made me very angry. They made poles that were used to worship the goddess Asherah.
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“| will give Israel up because of the sins Jeroboam has committed. He has also caused Israel to commit those same sins.”
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Then Jeroboam’s wife got up and left. She went to the city of Tirzah. As soon as she stepped through the doorway of the
house, her son died.
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His body was buried. All of the people of Israel sobbed over him. That's what the LORD had said would happen. He had
said it through his servant, the prophet Ahijah.
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The other events of Jeroboam'’s rule are written down. His wars and how he ruled are written down. They are written in
the official records of the kings of Israel.
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Jeroboam ruled for 22 years. Then he joined the members of his family who had already died. Jeroboam’s son Nadab
became the next king after him.
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Rehoboam was king in Judah. He was the son of Solomon. Rehoboam was 41 years old when he became king. He ruled
for 17 years in Jerusalem. It was the city the LORD had chosen out of all of the cities in the tribes of Israel. He wanted to
put his Name there. Rehoboam’s mother was Naamah from Ammon.
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The people of Judah did what was evil in the sight of the Lord. The sins they had committed stirred up his jealous anger.
They did more to make him angry than their people who lived before them had done.
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Judah also set up for themselves high places for worship. They set up sacred stones. They set up poles that were used
to worship the goddess Asherah. They did it on every high hill and under every green tree.
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There were even male prostitutes at the temples in the land. The people took part in all of the practices of other
nations. The LORD hated those practices. He had driven those nations out to make room for the people of Israel.
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Shishak attacked Jerusalem. It was in the fifth year that Rehoboam was king. Shishak was king of Egypt.
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He carried away the treasures of the LORD's temple. He also carried the treasures of the royal palace away. He took
everything. That included all of the gold shields Solomon had made.

lué an wéng zhi zdo toéng dun  pdai  dai t nd jin  dun pai ]IQO ge| shou wdng gong mén de

?&%i%gmﬁﬁﬁﬁ%AE% RAEFEFTIY

wei zhdng kan shou

#ﬂkﬁfo

So King Rehoboam made bronze shields to take their place. He gave them to the commanders of the guards who were
on duty at the entrance to the royal palace.
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Every time the king went to the LORD's temple, the guards carried the shields. Later, they took them back to the room
where they were kept.
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The other events of Rehoboam’s rule are written down. Everything he did is written down. All of those things are written
in the official records of the kings of Judah.
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Rehoboam and Jeroboam were always at war with each other.
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Rehoboam joined the members of his family who had already died. His body was buried in his family tomb in the City of
David. His mother was Naamah from Ammon. His son Abijah became the next king after him.
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Elijah was from Tishbe in the land of Gilead. He said to Ahab, “I serve the Lord. He is the God of Israel. You can be sure
that he lives. And you can be just as sure that there won't be any dew or rain on the whole land. There won't be any
during the next few years. It won't come until | say so.”

AR e 45 4 1515 3] AR B35

Then a message from the LORD came to Elijah. It said,
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“Leave this place. Go east and hide in the Kerith Valley. It is east of the Jordan River.
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You will drink water from the brook. | have ordered some ravens to feed you there.”
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So Elijah did what the LORD had told him to do. He went to the Kerith Valley. It was east of the Jordan River. He stayed
there.
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The ravens brought him bread and meat in the morning. They also brought him bread and meat in the evening. He drank
water from the brook.
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Some time later the brook dried up. It hadn't rained in the land for quite a while.
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A message came to Elijah from the Lord. He said,
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“Go right away to Zarephath in the territory of Sidon. Stay there. | have commanded a widow in that place to supply you
with food.”
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So Elijah went to Zarephath. He came to the town gate. A widow was there gathering sticks. He called out to her. He
asked, “Would you bring me a little water in a jar? | need a drink.”
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She went to get the water. Then he called out to her, “Please bring me a piece of bread too.”
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“| don't have any bread,” she replied. “And that’s just as sure as the LORD your God is alive. All | have is a small amount
of flour in a jar and a little olive oil in a jug. I'm gathering a few sticks to take home. I'll make one last meal for myself
and my son. We'll eat it. After that, we'll die.”
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time each day.
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Elijah said to her, “Don't be afraid. Go home. Do what you have said. But first make a little bread for me. Make it out of
what you have. Bring it to me. Then make some for yourself and your son.
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“The LORD is the God of Israel. He says, ‘The jar of flour will not be used up. The jug will always have oil in it. You will
have flour and oil until the day the LORD sends rain on the land." “
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She went away and did what Elijah had told her to do. So Elijah had food every day. There was also food for the woman

and her family.
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The jar of flour wasn't used up. The jug always had oil in it. That's what the LORD had said would happen. He had spoken
that message through Elijah.
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Some time later the son of the woman who owned the house became sick. He got worse and worse. Finally he stopped
breathing.
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The woman said to Elijah, “You are a man of God. What do you have against me? Did you come to bring my sin out into
the open? Did you come to kill my son?”
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“Give me your son,” Elijah replied. He took him from her arms. He carried him to the upstairs room where he was
staying. He put him down on his bed.
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Then Elijah cried out to the Lord. He said, “LORD my God, I'm staying with this widow. Have you brought pain and sorrow
to her? Have you caused her son to die?”
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Then he lay down on the boy three times. He cried out to the Lord. He said, “LORD my God, give this boy’s life back to

him!”
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The LORD answered Elijah's prayer. He gave the boy’s life back to him. So the boy lived.
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Elijah picked up the boy. He carried him down from the upstairs room into the house. He gave him to his mother. He
said, “Look! Your son is alive!”
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Then the woman said to Elijah, “Now | know that you are a man of God. | know that the message you have brought from
the LORD is true.”
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time each day.
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It was now three years since it had ralned. A message came to Elijah from the Lord. He said, “Go. Speak to Ahab. Then |
will send rain on the land.”
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So Elijah went to speak to Ahab. There wasn't enough food in Samaria. The people there were very hungry.
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Ahab had sent for Obadiah. He was in charge of Ahab's palace. Obadiah had great respect for the Lord.
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Ahab's wife Jezebel had been killing off the LORD's prophets. So Obadiah had hidden 100 prophets in two caves. He had
put 50 in each cave. He had supplied them with food and water.
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Ahab had said to Obadiah, “Go through the land. Go to all of the springs of water and to the valleys. Maybe we can find
some grass there. It will keep the horses and mules alive. Then we won't have to kill any of our animals.”
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So they decided where each of them would look. Ahab went in one direction. Obadiah went in another.
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As Obadiah was walking along, Elijah met him. Obadiah recognized him. He bowed down to the ground. He said, “My
master Elijah! Is it really you?”
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“Yes,” he replied. “Go and tell your master Ahab, ‘Elijah is here."
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“What have | done wrong?” asked Obadiah. “Why are you handing me over to Ahab to be put to death?
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“My master has sent people to look for you everywhere. There isn't a nation or kingdom where he hasn't sent someone
to look for you. Suppose a nation or kingdom would claim you weren't there. Then Ahab would make them take an oath
and say they couldn’t find you. And that's just as sure as the LORD your God is alive.
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“But now you are telling me to go to my master. You want me to say, ‘Elijah is here.’
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But the Spirit of the LORD might carry you away when | leave you. Then | won't know where you are. If | go and tell Ahab
and he doesn't find you, he'll kill me. “But I've worshiped the LORD ever since | was young.
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My master, haven't you heard what | did? Jezebel was killing the LORD's prophets. But | hid 100 of them in two caves. |
put 50 in each cave. | supplied them with food and water.
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And now you are telling me to go to my master Ahab. You want me to say to him, ‘Elijah is here.” He'lL kill me!”
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Elijah said, “I serve the LORD who rules over all. You can be sure that he lives. And you can be just as sure that | will
speak to Ahab today.”
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Obadiah went back to Ahab. He told Ahab that Elijah wanted to see him. So Ahab went to where Elijah was.
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When he saw Elijah, he said to him, “Is that you? You are always stirring up trouble in Israel.”
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“| haven't made trouble for Israel,” Elijah replied. “But you and your father’s family have. You have turned away from the
LORD's commands. You have followed the gods that are named after Baal.
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“Now send for people from all over Israel. Tell them to meet me on Mount Carmel. And bring the 450 prophets of the
god Baal. Also bring the 400 prophets of the goddess Asherah. All of them eat at Jezebel's table.”
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So Ahab sent that message all through Israel. He gathered the prophets together on Mount Carmel.
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Elijah went there and stood in front of the people. He said, “How long will it take you to make up your minds? If the LORD
is the one and only God, follow him. But if Baal is the one and only God, follow him.” The people didn't say anything.
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Then Elijah said to them, “I'm the only one of the LORD's prophets left. But Baal has 450 prophets.
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Get two bulls for us. Let Baal's prophets choose one for themselves. Let them cut it into pieces. Then let them put it on

the wood. But don't let them set fire to it. I'll prepare the other bull. I'll put it on the wood. But | won't set fire to it.
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Then you pray to your god. And I'll pray to the Lord. The god who answers by sending fire down is the one and only God.”
Then all of the people said, “What you are saying is good.”
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Elijah spoke to the prophets of Baal. He said, “Choose one of the bulls. There are many of you. So prepare your bull first.
Pray to your god. But don't light the fire."
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So they prepared the bull they had been given. They prayed to Baal from morning until noon. “Baal! Answer us!” they
shouted. But there wasn't any reply. No one answered. Then they danced around the altar they had made.
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At noon Elijah began to tease them. “Shout louder!” he said. “I'm sure Baal is a god! Perhaps he has too much to think

about. Or maybe he has gone to the toilet. Or perhaps he’s away on a trip. Maybe he’s sleeping. You might have to wake
him up.”
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So they shouted louder. They cut themselves with swords and spears until their blood flowed. That's what they usually
did when things really looked hopeless.
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It was now past noon. The prophets of Baal continued to prophesy with all their might. They did it until the time came to
offer the evening sacrifice. But there wasn't any reply. No one answered. No one paid any attention.
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Then Elijah said to all of the people, “Come here to me.” So they went to him. He rebuilt the altar of the Lord. It had
been destroyed.
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Elijah got 12 stones. There was one for each tribe in the famlly line of Jacob. The LORD’s message had come to Jacob. It
had said, “Your name will be Israel.”
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Elijah used the stones to build an altar in honor of the Lord. He dug a ditch around it. The ditch was large enough to hold
13 quarts of seeds.
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He arranged the wood for the fire. He cut the bull into pieces. He placed the pieces on the wood. Then he said to some of

the people, “Fill four large jars with water. Pour it on the offering and the wood.” So they did.
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“Do it again,” he said. So they did it again. “Do it a third time,” he ordered. And they did it the third time.
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The water ran down around the altar. It even filled the ditch.
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When it was time to offer the evening sacrifice, the prophet Elijah stepped forward. He prayed, “Lord, you are the God

of Abraham, Isaac and Israel. Today let everyone know that you are God in Israel. Let them know I'm your servant. Let
them know ['ve done all of these things because you commanded me to.
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Answer me. Lord, answer me. Then these people will know that you are the one and only God. They'll know that you are
turning their hearts back to you again.”
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The fire of the LORD came down. It burned up the sacrifice. It burned up the wood and the stones and the soil. It even
licked up the water in the ditch.
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All of the people saw it. Then they fell down flat with their faces toward the ground. They cried out, “The LORD is the one
and only God! The LORD is the one and only God!”
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Then Elijah commanded them, “Grab hold of the prophets of Baal. Don't let a single one of them get away!” So they
grabbed them. Elijah had them brought down to the Kishon Valley. There he had them put to death.
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Elijah said to Ahab, “Go. Eat and drink. | can hear the sound of a heavy rain.”
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So Ahab went off to eat and drink. But Elijah climbed to the top of Mount Carmel. He bent down toward the ground. Then
he put his face between his knees.
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“Go and look toward the sea,” he told his servant. So he went up and looked. “I don't see anything there,” he said. Seven
times Elijah said, “Go back.”
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The seventh time the servant said, “I see a cloud. It's as small as a man’s hand. It's coming up over the sea.” Elijah said,
“Go to Ahab. Tell him, ‘Tie your chariot to your horse. Go down to Jezreel before the rain stops you.”
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Black clouds filled the sky. The wind came up, and a heavy rain began to fall. Ahab rode off to Jezreel.
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The power of the LORD came on Elijah. He tucked his coat into his belt. And he ran ahead of Ahab all the way to Jezreel.
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